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призываем их возобновить двусторонние перегово-
ры для урегулирования своих давних споров мир-
ным путем в целях поддержания мира и безопасно-
сти в регионе и во всем мире. Международный тер-
роризм представляет собой непосредственную уг-
розу стабильности стран и международному миру, а 
также мировой экономике. Осуждая любые акты 
терроризма независимо от их мотивов и источников 
происхождения, Объединенные Арабские Эмираты 
подтверждают свою приверженность выполнению 
резолюций Организации Объединенных Наций о 
мерах по ликвидации международного терроризма. 
Мы вновь обращаемся с призывом о проведении 
международной конференции по борьбе с терро-
ризмом в целях разработки четкого определения 
терроризма на основе принципов, закрепленных в 
Уставе Организации Объединенных Наций, а также 
региональных и международных договоров, кон-
венций и пактов. 

 Политические и исторические процессы пока-
зали, что ухудшение экономической обстановки, 
нищета, нехватка воды, задолженность и иностран-
ная оккупация представляют собой серьезную угро-
зу для жизненно важных ресурсов и безопасности 
людей. Эти факторы лежат в основе конфликтов, 
насилия, этнических чисток и нестабильности. Ис-
ходя из этого понимания, в Плане выполнения ре-
шений и Политической декларации состоявшейся в 
Йоханнесбурге Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию мировые лидеры 
заявили об общей и дифференцированной ответст-
венности за решение этих проблем, а также о важ-
ности предоставления финансовых ресурсов на це-
ли экономического, социального и экологического 
развития в интересах искоренения нищеты, повы-
шения уровня жизни и достижения глобального 
экономического развития. 

 Объединенные Арабские Эмираты призывают 
правительства развитых стран выполнить взятые на 
себя в Йоханнесбурге обязательства, в частности в 
отношении развивающихся и наименее развитых 
стран, в соответствии с рекомендациями, вырабо-
танными в ходе Встречи на высшем уровне и резо-
люциями по вопросам финансирования развития, 
предусматривающими необходимость выделения 
развитыми странами 0,7 процента своего валового 
внутреннего продукта на нужды бедных развиваю-
щихся стран в интересах содействия реализации их 
национальных программ развития. 

 Мы призываем правительства и соответст-
вующие организации выполнить резолюции, ка-
сающиеся устойчивого развития. Объединенные 
Арабские Эмираты последовательно выступают с 
инициативами и оказывают помощь в области раз-
вития, а также финансовой и гуманитарной сферах 
многим странам, в частности развивающимся стра-
нам, пострадавшим в результате гражданских и ре-
гиональных войн и стихийных бедствий. Мы также 
призываем международные финансовые институты 
опираться на более сбалансированную и справедли-
вую финансовую политику в целях облегчения бре-
мени внешней задолженности развивающихся 
стран, что позволит им участвовать в формулирова-
нии директивной политики по вопросам окружаю-
щей среды и устойчивого развития и стать участни-
ками глобального рынка, что в свою очередь соз-
даст необходимые условия для обновления и укреп-
ления национальной экономики этих стран. Таким 
образом они смогут стать продуктивными членами 
международного сообщества, эффективно содейст-
вующими стабильности международных экономи-
ческих отношений. 

 В заключение я хотел бы выразить надежду, 
что прения по пунктам повестки дня позволит нам в 
ходе нынешней сессии добиться позитивных и кон-
кретных результатов, которые упрочат роль Органи-
зации в поддержании международного мира и безо-
пасности и превращении мира в более благоприят-
ное место для жизни людей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово Министру иностранных дел Гамбии Его Пре-
восходительству г-ну Бабукару Блайзу Исмаилу 
Джейну.  

 Г-н Джейн  Гамбия (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить г-на Кавана 
с избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее пятьдесят седьмой сессии, а также 
отметить его отличное руководство нашей работой 
с момента открытия сессии. Учитывая проявленное 
им в деле руководства нашей работой мастерство, а 
также его обширный опыт и мудрость, я не сомне-
ваюсь, что наша работа увенчается полным успе-
хом. 

 Позвольте мне также выразить признатель-
ность моей делегации его предшественнику г-ну 
Хан Сын Су за деловой подход и эффективность в 
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руководстве работой пятьдесят шестой сессии Ге-
неральной Ассамблеи. 

 С моей стороны было бы упущением не воз-
дать должного Генеральному секретарю г-ну Кофи 
Аннану за еще один год умелого руководства нашей 
Организацией и всем международным сообществом 
в целом. Благодаря его руководству наша Организа-
ция смогла за минувший год пройти целый ряд 
важных рубежей. 

 Наконец, моя делегация тепло поздравляет 
Восточный Тимор с полным переходом к демокра-
тии, успешным проведением демократических вы-
боров, недавним обретением независимости и гря-
дущим вступлением в ряды Организации Объеди-
ненных Наций. Мы хотели бы также поздравить 
правительство и народ Швейцарии с вступлением в 
полноправные члены Организации Объединенных 
Наций в качестве ее 190-го и нового государства-
члена. 

 Созыв нынешней сессии совпал по времени с 
годовщиной отвратительного нападения на Соеди-
ненные Штаты 11 сентября 2001 года. Вместе со 
всем миром, включая семьи погибших, мы чтим 
память погибших и молим Всемогущего Господа 
даровать им вечный покой. Гамбийцы были в числе 
тысяч граждан разных стран мира, пострадавших 
при этом нападении. Это лишь свидетельствует о 
том, что терроризм не признает национальных гра-
ниц. Президент Джамме объявил День памяти не-
рабочим днем, чтобы люди могли остаться дома и 
молиться. Мы должны направить все наши усилия и 
эффективно сотрудничать в деле решения этой ко-
варной проблемы и ликвидации ее коренных при-
чин. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью и выразить признательность Контртеррори-
стическому комитету, учрежденному во исполнение 
резолюции 1373 (2001) Совета Безопасности за от-
личную работу по укреплению сотрудничества в 
области борьбы с терроризмом. За прошедший год 
Гамбия смогла присоединиться ко всем основным 
договорам по борьбе с терроризмом, и в настоящее 
время мы осуществляем положения резолю-
ции 1373 (2001). 

 Нынешний 2002 год был напряженным для 
всех нас. Сначала мы собрались здесь для участия в 
специальной сессии по положению детей. Затем мы 
отправились в Монтеррей на Международную кон-

ференцию по финансированию развития и не так 
давно завершили прения по вопросу устойчивого 
развития в Йоханнесбурге, Южная Африка. На каж-
дом из этих важных форумов у нас была возмож-
ность вновь заявить о готовности выполнять благо-
родные цели нашей Организации, в частности зада-
чи, решительно провозглашенные в ходе Саммита 
тысячелетия и закрепленные в целях в области раз-
вития на рубеже тысячелетия, которые мы все под-
держали. 

 Во время нашей работы на этих форумах в 
нынешнем году мы вновь подтвердили нашу готов-
ность добиться � на основе более целенаправлен-
ного и решительного подхода � распространения и 
углубления демократии во всем мире; более эффек-
тивной защиты прав человека основных свобод и 
верховенство права; укрепления сотрудничества в 
борьбе с голодом, нищетой и заболеваниями; акти-
визации усилий по защите слабых и уязвимых в 
наших странах, в первую очередь детей и пожилых 
людей и инвалидов; а также решительной активиза-
ции усилий в деле защиты и сохранения природы и 
окружающей среды. Вот лишь некоторые из важных 
элементов, на которых зиждятся международный 
мир и безопасность и которые требуют наших доб-
росовестных усилий, направленных на их упроче-
ние и защиту от распада. Это единственно надеж-
ный путь обеспечения глобальной безопасности и 
развития, занимающих главенствующее место в 
мандате нашей Организации. 

 Мы, в Гамбии, делаем все возможное, для того 
чтобы продвигаться вперед в деле выполнения 
сложной задачи создания государственности под 
просвещенным и энергичным руководством Его 
Превосходительства президента Хаджи Яи А. Дж. 
Дж. Джамме. Говоря о разумном управлении, в ча-
стности процессе демократизации, хочу с большим 
удовлетворением сообщить Ассамблее, что после 
состоявшихся в октябре прошлого года и получив-
ших высокую оценку президентских выборов 
17 января были проведены выборы в Национальную 
Ассамблею, а 25 апреля 2002 года � в местные ор-
ганы управления. За истекший период наше прави-
тельство, осознавая необходимость воспитания 
культуры демократии и разумного управления, раз-
работало и утвердило политику и программу на-
ционального управления. 

 Основными компонентами политических ра-
мок являются пересмотр конституции и реформа 
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избирательных процессов; укрепление парламент-
ских структур и процессов; обучение гражданских 
служащих; реформа правовых и судебных процес-
сов и конституционная реформа; управление госу-
дарственным сектором и административная рефор-
ма; а также децентрализация и реформа систем ме-
стного самоуправления. Управление, очевидно, со-
ставляет важный компонент нашей стратегии в об-
ласти сокращения масштабов нищеты. 

 По завершении первой половины Десятилетия 
Организации Объединенных Наций по борьбе за 
ликвидацию нищеты несмотря на все наши обяза-
тельства, принятые в последние годы в контексте 
борьбы за ликвидацию нищеты и ускорение темпов 
социального и экономического развития во всем 
мире, разрыв между богатыми и бедными расширя-
ется и абсолютное число бедных, в особенности в 
развивающемся мире, увеличивается. Бедствие ни-
щеты вероломно. Оно содержит в себе все элемен-
ты, которые оказывают сопротивление возможно-
стям человека улучшить свои условия жизни. 

 Поэтому борьба за ликвидацию нищеты требу-
ет сознательных и упорных усилий, которые только 
сильные могут предпринять для помощи бедным. 
Эти усилия по большей части сводятся к потоку 
ресурсов. К сожалению, потоки ресурсов в послед-
ние годы значительно сократились, и несмотря на 
недавние обязательства, принятые Группой восьми 
в Кананаскисе в поддержку Новой африканской 
инициативы � Нового партнерства в интересах 
развития Африки (НЕПАД), за которые мы выража-
ем благодарность, в общем и целом борьба за лик-
видацию нищеты по-прежнему характеризуется 
серьезными и усугубляющимися недостатками. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Международное сообщество не должно раз-
очаровать африканские страны. В общем и целом 
инициатива в отношении долга бедных стран с 
крупной задолженностью по-прежнему остается 
главным образом на бумаге. Протекционистские 
меры и крупные субсидии продолжают сводить на 
нет наши усилия по обеспечению достойного суще-
ствования с помощью производства и торговли. А 
обещания расширить официальную помощь на цели 
развития и другие виды помощи на протяжении че-
тырех Десятилетий развития Организации Объеди-
ненных Наций остаются в основном невыполнен-
ными. Кстати, на нынешней сессии Генеральной 

Ассамблеи мы рассмотрим ход осуществления Но-
вой программы по обеспечению развития в Африке 
в 90-е годы, и главным выводом будет то, что в ос-
новном обязательства, взятые партнерами по разви-
тию Африки, не были выполнены. Мы упустили 
еще одну возможность, в рамках которой многосто-
ронняя система могла бы работать в направлении 
искоренения нищеты и обеспечения социально-
экономического развития. 

 Особо останавливаясь на тяжелой участи наи-
менее развитых стран, я хотел бы присоединить 
голос Гамбии к голосам предыдущих ораторов, 
призвавших к принятию новых обязательств в от-
ношении выполнения программы действий для 
наименее развитых стран на десятилетие 2001�2010 
годов. В этой связи мы воздаем должное Генераль-
ной Ассамблее за решение создать Канцелярию Вы-
сокого представителя по наименее развитым стра-
нам, развивающимся странам, не имеющим выхода 
к морю, и малым островным развивающимся госу-
дарствам. Мы с нетерпением ожидаем возможности 
поработать в тесном сотрудничестве в Высоким 
представителем. 

 Недавно состоявшаяся встреча на уровне ми-
нистров наименее развитых стран в Котону была 
поистине своевременной, и мы призываем осталь-
ную часть международного сообщества оказать 
свою полную поддержку наименее развитым стра-
нам, с тем чтобы мы смогли полностью выполнить 
принятые решения. Вместе с тем мы не можем об-
суждать проблему уменьшения нищеты, не упомя-
нув проблемы женщин и детей. Что касается наших 
женщин, то мы должны сконцентрировать большее 
внимание на 12 важнейших областях, определенных 
в Пекинской декларации и Платформе действий, 
включая вопросы гендерного неравенства. Что же 
касается проблем детей, то мы надеемся, что после-
дующий саммит, который прошел недавно здесь, в 
Нью-Йорке, укрепит нашу решимость добиться тех 
благородных целей, которые мы определили для 
себя, с тем чтобы обеспечить нашим детям более 
светлое будущее. 

 Со своей стороны, мы в Гамбии выработали 
энергичную и целеустремленную политику по 
борьбе с нищетой, которая нашла свое отражение в 
программе действий по уменьшению масштабов 
нищеты. Эта стратегия зиждется на готовности 
моего правительства в долгосрочном плане ликви-
дировать нищету, увеличив доходы населения с по-
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мощью экономического роста и создав ему условия 
для достижения устойчивого развития. Наша борь-
ба с нищетой основана на пяти постулатах: созда-
ние благоприятного климата для экономического 
роста и развития; увеличение производственных 
мощностей и расширение социальной защиты бед-
ных; расширение охвата основными услугами; на-
деление гражданского общества политической вла-
стью и укрепление партнерства со всеми дейст-
вующими лицами в области развития. Мое прави-
тельство готово неустанно добиваться достижения 
этих целей в соответствии с целями в области раз-
вития на пороге тысячелетия. При этом мы будем 
рассчитывать на широкую поддержку со стороны 
международного сообщества. 

 На данном этапе я хотел бы выразить глубо-
чайшую признательность моего правительства на-
шим главным партнерам по развитию и сообществу 
доноров в целом за их активное участие в шестой 
донорской конференции «за круглым столом» по 
Гамбии, которая состоялась в Женеве 18 и 19 сен-
тября 2002 года. Мы уверены в том, что все заяв-
ленные обещания будут выполнены, с тем чтобы, 
действуя сообща, в истинном духе международной 
солидарности, мы смогли успешно и без срывов 
выполнить нашу национальную программу дейст-
вий по уменьшению масштабов нищеты. 

 Это тем более настоятельно необходимо, учи-
тывая то обстоятельство, что в этом году в начале 
сезона дождей мы пережили длительную засуху, от 
которой в итоге пострадали и посевы, и крупный 
рогатый скот. 

 Мы надеемся, что все страны мира удвоят 
свои усилия по выполнению обязательств, взятых 
ими в Рио-де-Жанейро и недавно подтвержденных в 
Йоханнесбурге. Даже когда мы ищем пути вывода 
нашего народа из нищеты, мы должны также пом-
нить о необходимости сохранения нашей окружаю-
щей среды. 

 Мою делегацию особо беспокоит губительная 
практика рыболовства в Южной Атлантике. Не-
смотря на принятие многочисленных международ-
ных документов, регулирующих рыболовство в ин-
тересах сохранения рыбных запасов, в наших при-
брежных водах продолжается неустойчивое и зачас-
тую незаконное рыболовство. Безудержное стрем-
ление к извлечению прибыли без должного учета 
устойчивости и долгосрочной продовольственной 

безопасности является единственной причиной это-
го нежелательного положения. Поэтому наша деле-
гация призывает все государства-члены сотрудни-
чать с нами, с тем чтобы проанализировать это 
серьезное положение дел и предоставить нам тех-
нические и другие формы помощи, которые бы по-
зволили всем заинтересованным странам лучше 
патрулировать свои территориальные воды для то-
го, чтобы положить конец этим неоправданным и 
пагубным методам рыболовства. 

 Нельзя позволить, чтобы созданный в Йохан-
несбурге импульс сошел на нет. Но при этом следу-
ет признать, что не может быть никакого значимого 
развития без мира и стабильности. Именно поэтому 
мы придаем огромное значение вопросу поддержа-
ния мира. 

 В области поддержания мира наша Организа-
ция продолжает добиваться замечательных успехов. 
Мы признательны Совету Безопасности за усилия, 
направленные на создание механизма быстрого реа-
гирования с помощью которого многонациональные 
силы могут быть быстро развернуты в любой точке 
мира. Однако необходимо обеспечить предоставле-
ние адекватных ресурсов, с тем чтобы ни одна опе-
рация по поддержанию мира не была сорвана из-за 
нехватки средств, вновь ввергая тем самым соот-
ветствующие страны в водоворот насилия. Наличие 
финансовых средств также важно для перехода от 
этапа поддержания мира к этапу национального 
восстановления. 

 Решимость, с которой мы занимались устра-
нением угроз миру, принесла большие дивиденды в 
период, прошедший со времени нашей последней 
встречи. Поэтому мы приветствуем те большие уси-
лия, которые были предприняты для урегулирова-
ния существующих конфликтов в Африке, особенно 
в Сьерра-Леоне, Демократической Республике Кон-
го и Анголе. 

 Что касается Судана, то мое правительство 
приветствует подписание Протокола Мачакос меж-
ду правительством и Народно-освободительной ар-
мией Судана (НОАС). Мы надеемся на то, что нача-
тый сейчас процесс положит в итоге конец этому 
затянувшемуся конфликту. 

 Хотя мы можем по праву поздравить себя с 
этими достижениями, мы не должны ослаблять 
свои усилия. По-прежнему сохраняется ряд важных 
областей неопределенности и нестабильности в 
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нашем собственном субрегионе Западной Африки, 
которыми нам следует заняться. Для этого необхо-
димы неустанные усилия. 

 В нашем качестве координатора Группы дру-
зей Гвинеи-Бисау здесь, в Организации Объединен-
ных Наций, мы призываем все международное со-
общество предоставить бóльшую помощь этой 
братской стране. Таким образом можно будет упро-
чить процесс демократизации и повысить экономи-
ческие показатели этой страны. 

 Мы должны помнить о том, что прекращение 
военных действий � это одно, а направление сис-
темы на правильный путь социально-экономиче-
ского развития, которое бы привело к ликвидации 
причин конфликта, � совсем другое. Аналогичным 
образом успешный переход к демократии не обяза-
тельно сам по себе означает переход к миру и безо-
пасности. Во многих странах, где удалось прекра-
тить конфликты, политическая стабильность оста-
ется хрупкой и по-прежнему царят неустойчивость 
и нестабильность. В этих странах необходимо вый-
ти за рамки срочных политических задач, связан-
ных с укреплением мира, и рассмотреть вопрос 
управления в самом широком смысле, включая его 
экономические и финансовые аспекты, а также те 
возможности, которые необходимы для его укреп-
ления. Именно такая задача встает сейчас перед 
международным сообществом. Мы должны разра-
ботать механизмы перехода к миростроительству и 
быть готовы предоставлять средства для последова-
тельного восстановления доверия и сил у тех, кто 
находятся на передовой. 

 Президент Яя А. Дж. Дж. Джамме, правитель-
ство и народ Гамбии твердо привержены поиску 
путей установления мира и урегулирования кон-
фликтов повсюду, и особенно в нашем собственном 
субрегионе. Поэтому мы не только открываем свои 
двери нашим соседям, попавшим в беду, принимая 
у себя беженцев, но и активно работаем с ними и с 
другими членами международного сообщества, 
включая Генерального секретаря и его способных 
сотрудников, с целью ликвидации недопонимания, 
которое может легко привести к возникновению 
конфликта. 

 Нашу делегацию серьезно беспокоит положе-
ние на Ближнем Востоке. Совет Безопасности дол-
жен обеспечить лидерство в усилиях международ-
ного сообщества, направленных на сдерживание и 

урегулирование серьезной напряженности в отно-
шениях между Израилем и Палестиной � напря-
женность, которая создает серьезную угрозу ста-
бильности стран региона и миру во всем мире. Не-
допустимо, чтобы мир пассивно наблюдал за тем, 
как беспомощные гражданские лица подвергаются 
нападениям в лагерях беженцев или как их убивают 
или калечат террористы-смертники. Необходимо 
незамедлительно положить конец страданиям ни в 
чем не повинных людей на Ближнем Востоке. 

 Поэтому моя делегация решительно призывает 
к незамедлительному выполнению всех соответст-
вующих резолюций Организации Объединенных 
Наций по Палестине и Ближнему Востоку, особен-
но резолюций 242 (1967) и 338 (1973) Совета Безо-
пасности. Мы также полностью поддерживаем тех, 
кто призывает к признанию Государства Израиль 
всеми государствами, а также к созданию и призна-
нию всеми Палестинского государства. 

 В других районах Ближнего Востока по-
прежнему существует много нерешенных проблем. 
До сих пор полностью не урегулирована ситуация 
между Ираком и Кувейтом, и мы по-прежнему 
ищем удовлетворительный путь урегулирования 
вопроса о кувейтских военнопленных и лицах, про-
павших без вести, а также вопроса о возвращении 
кувейтских национальных архивов. 

 Говоря об Ираке, мы в Гамбии всегда призы-
вали к смягчению страданий ни в чем не повинного 
иракского народа. В контексте других нерешенных 
вопросов, связанных с инспекциями вооружений, 
наша делегация приветствует решение правитель-
ства Ирака разрешить военным инспекторам 
Организации Объединенных Наций вернуться в 
Ирак и возобновить свою работу. Мы всегда 
считали, что стороны в любом споре должны дать 
возможность Организации Объединенных Наций 
беспрепятственно выполнить свои обязанности в 
рамках нашего общего стремления добиться 
мирного урегулирования конфликтных ситуаций. 
Поэтому мы с удовлетворением отмечаем важное 
заявление президента Буша, в котором была 
признана центральная роль Организации 
Объединенных Наций и содержался призыв к ней 
выполнить свою ответственность. Но давайте также 
всегда помнить о том, что все мы � большие и 
малые, богатые и бедные страны � и есть 
Организация Объединенных Наций. Она может 
быть лишь такой, какой мы � ее государства-
члены � хотим ее видеть. Выбор в этом за нами. 
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 Страны Южной Азии не могут равнодушно 
взирать на развитие отношений между Индией и 
Пакистаном. С этими двумя великими странами у 
Гамбии всегда были прекрасные отношения. По-
этому мы призываем их, руководствуясь дружест-
венными чувствами, всегда проявлять сдержан-
ность и вывести свои войска с территории друг 
друга. 

 После многих лет напряженной работы и 
трудных переговоров мы наконец добились созда-
ния Международного уголовного суда (МУС) в ре-
зультате вступления в силу Римского статута. Мы 
приветствуем неустанные усилия всех тех, кто так 
или иначе внес вклад в достижение этого огромного 
успеха. Мы искренне надеемся на то, что Суд, при 
активном сотрудничестве всех государств-
единомышленников, будет действовать как эффек-
тивный инструмент в борьбе с международными 
преступлениями любого рода и, в более широком 
плане, положит конец культуре безнаказанности. 

 Переходя сейчас к вопросу о санкциях, хочу 
отметить, что моя делегация твердо верит, что пора 
рассмотреть процедуру введения санкций в отно-
шении стран и отдельных лиц. Постоянные члены 
Совета Безопасности, которые решают, вводить или 
не вводить санкции или запрет на поездки, обычно 
не представляют доказательств ни соответствую-
щему лицу, ни его правительству в обоснование 
своего решения. Нам довелось видеть, что во мно-
гих случаях такие решения основываются на гипо-
тезах или догадках и что соответствующие лица, в 
действительности, не заслуживают наказания и 
унижения. На сегодня бóльшая часть правительств 
охотно сотрудничают и, тщетно запрашивая доказа-
тельства противоправного деяния, тем не менее, 
поддерживают остальную часть международного 
сообщества, выполняя решение, принятое Советом. 
Некоторые из этих правительств, включая мое, ис-
пытывают крайнее раздражение и приняли реше-
ние, что, если Совет Безопасности не предоставит 
запрашиваемые доказательства вины, они откажут-
ся выполнять какие-либо запреты или санкции, вве-
денные против их граждан. Иногда мы задаемся 
вопросом, нет ли здесь у кого-либо скрытой пове-
стки дня. Как суверенные государства мы требуем 
большей транспарентности, прежде чем согласить-
ся с тем, что наши граждане будут наказаны за пра-
вонарушения, которые не подкреплены доказатель-
ствами. Совет Безопасности Организации Объеди-

ненных Наций не должен выступать в роли громи-
лы. 

 Аналогичным образом, многосторонние санк-
ции, введенные против Кубы, по-прежнему дейст-
вуют, несмотря на многочисленные резолюции, 
призывающие к их отмене. Сейчас открылась воз-
можность окончательно отменить их. Продолжение 
потерявшей свой смысл политики против Кубы не 
отвечает ничьим интересам. 

 Оружием бряцают на одной стороне Тайвань-
ского пролива, цель этой акции � 23 миллиона че-
ловек, которые просто потребовали признания сво-
его Богом данного права быть политическим, эко-
номическим и социальным образованием. Китай-
ская Республика на Тайване является сегодня един-
ственной страной в мире, которая не представлена в 
Организации Объединенных Наций, не взирая на ее 
основной руководящий принцип � принцип уни-
версальности. Статья 4 Устава приглашает: «все 
миролюбивые государства» вступить в Организа-
цию. Народ Тайваня продемонстрировал за ряд лет 
не только свою миролюбивость, но и способность 
внести вклад в достижение всех целей Организации 
Объединенных Наций в области глобальной безо-
пасности, финансовой стабильности, культуры, 
промышленного и технического роста и устойчиво-
го развития. Тайвань является значительным субъ-
ектом в области мирового производства и торговли. 
Это шестнадцатая по величине экономика в мире. 
Тайвань также высокоразвитая страна в области 
научных и медицинских исследований. 

 В качестве признания его значения в области 
мировой торговли он был недавно принят во Все-
мирную торговую организацию. Логично было бы 
по той же причине принять Тайвань во Всемирную 
организацию здравоохранения в признание его зна-
чения как страны с развитой и разветвленной со-
временной сетью услуг в области здравоохранения; 
в Организацию Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры в результате его ис-
ключительно высоких показателей в области науки 
и культуры; в Организацию Объединенных Наций 
по промышленному развитию с учетом его крайне 
высокого промышленного и технического развития; 
в Детский фонд Организации Объединенных Наций 
с учетом его исключительно продуманной политики 
и программ в области развития детей; в Продоволь-
ственную и сельскохозяйственную организацию, в 
Международный фонд сельскохозяйственного раз-
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вития и в Мировую продовольственную программу 
с учетом его крайне высокоразвитого сельского хо-
зяйства и его значения как производителя продо-
вольствия; в Программу развития Организации 
Объединенных Наций с учетом той огромной офи-
циальной помощи в целях развития, которую он 
оказывает развивающимся странам в сфере укреп-
ления потенциала и ликвидации нищеты. Короче 
говоря, его следует принять во всю разветвленную 
систему Организации Объединенных Наций с уче-
том того огромного вклада, который он мог бы вне-
сти в достижение идеалов и реализацию программ 
Организации Объединенных Наций. 

 Тайвань является динамичной демократией с 
высокими стандартами в области прав человека, 
свободы прессы и соблюдения прав человека. Он 
мог бы внести огромный вклад в обеспечение гло-
бальной безопасности и борьбу с терроризмом. В 
связи с этим вызывает удивление тот факт, что это-
му высокоразвитому, дружелюбному и миролюби-
вому государству отказано во вступлении в Органи-
зацию Объединенных Наций по сугубо политиче-
ским мотивам. Мое правительство не успокоится, 
пока эта несправедливость не будет исправлена и 
Китайской Республике на Тайване не будет предос-
тавлено законное место в сообществе наций. 

 Наконец, в том же регионе, в том что касается 
Корейского полуострова, то моя делегация хотела 
бы вновь подтвердить свою неизменную поддержку 
всех усилий, направленных на обеспечение мирного 
воссоединения. 

 Далее, моя делегация считает, что Генеральная 
Ассамблея нуждается в укреплении, с тем чтобы 
она могла играть еще большую роль в нашей борьбе 
за справедливый и равноправный мировой порядок. 
Мы приветствуем нынешние шаги по реформиро-
ванию этого важного органа Организации Объеди-
ненных Наций с целью сделать его более эффектив-
ным в выполнении своего мандата. 

 Это особенно верно в случае Совета Безопас-
ности. Мы в Гамбии будем и впредь присоединять 
свой голос к требованиям реформировать Совет 
Безопасности таким образом, чтобы сделать его 
более демократичным и соответствующим реалиям 
и требованиям глобальной безопасности в 
XXI веке. Авторитет и значимость Совета Безопас-
ности зависят сейчас от реформ, к которым мы все 
призываем. Надо разрешить развивающимся стра-

нам принимать более эффективное участие в этом 
могущественном органе Организации Объединен-
ных Наций. 

 В заключение мы призываем все государства, 
большие и малые, неустанно добиваться сохранения 
идеалов, во имя которых была создана Организация 
Объединенных Наций. Всем нам следует избегать 
поступков, подрывающих цели Организации Объе-
диненных Наций и срывающих ее усилия. Много-
сторонность является единственной надеждой че-
ловечества в мирном урегулировании конфликтов и 
поддержании международного мира и безопасно-
сти. Давайте беречь и хранить ее. Многосторон-
ность будет процветать лишь в условиях уверенно-
сти и доверия в отношениях между всеми дейст-
вующими лицами. Но система, которая постоянно 
подрывает и срывает усилия части своих госу-
дарств-членов, будет давать сбои и, в конечном сче-
те, станет неэффективной и ненужной. Поэтому все 
мы должны делать еще больше для того, чтобы по-
добная судьба не выпала на долю нашей Организа-
ции. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью для того, чтобы напомнить 
ораторам о нашем регламенте для выступлений в 
Генеральной Ассамблее, который составляет 15 ми-
нут. 

 Сейчас я предоставляю слово главе делегации 
Эритреи Его Превосходительству г-ну Ахмеду Та-
хиру Бадури. 

 Г-н Бадури (Эритрея) (говорит по-английски): 
Позвольте мне, прежде всего, поздравить Председа-
теля с его единогласным избранием на пост руково-
дителя работой Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций на ее пятьдесят седьмой 
сессии. Его избрание является честью для него и 
его страны, Чешской Республики. Делегация Госу-
дарства Эритрея заверяет его в нашем полном со-
трудничестве и поддержке. 

 Позвольте мне также выразить искреннюю 
признательность моей делегации его предшествен-
нику, г-ну Хан Сын Су, Республика Корея, за отлич-
ную работу в ходе пятьдесят шестой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Самой высокой оценки заслу-
живает также наш Генеральный секретарь, г-н Кофи 
Аннан, за его неустанные усилия, призванные обес-
печить, чтобы наша Организация Объединенных 




